
Cathedral of Our Lady Of Guadalupe, Alaska‌

Pastor‌
Fr. David Nations, C.M.‌ ‌

Pastor‌
Fr. David Nations, C.M.‌ ‌

  ‌OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA‌  ‌OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA‌
Mon - Fri 8am - 2pm‌

Sat & Sunday - Closed‌
Tel# (907) 248-2000‌

Eighteenth‌  ‌Sunday in Ordinary Time‌Eighteenth‌  ‌Sunday in Ordinary Time‌

Aug 3, 2025‌

Archbishop of Anchorage-Juneau‌
The Most Rev.Andrew E.

Bellisario, C.M.‌ ‌

Archbishop of Anchorage-Juneau‌
The Most Rev.Andrew E.

Bellisario, C.M.‌ ‌

        ‌Daily Mass - Misa diaria‌        ‌Daily Mass - Misa diaria‌
Monday - Friday 9:00am‌
Wednesdays - 5:30pm‌

     ‌Exposition of  the Blessed
Sacrament Wed 6pm -8pm after

the 5:30pm mass.‌

     ‌Weekend Mass‌ ‌
Misa de fin de semana‌
     ‌Weekend Mass‌ ‌
Misa de fin de semana‌

Saturday‌  ‌5:30pm English‌
Sunday 9:00am (Live Stream)‌
             ‌11:30am‌   ‌(Live Stream)‌
              ‌5:30pm English‌

        ‌Reconciliation - Reconciliación‌        ‌Reconciliation - Reconciliación‌
Saturday‌   ‌4:30pm to 5:15pm‌ ‌

Sunday‌     ‌10:30am to 11:15am‌

Mission Statement‌Mission Statement‌
Cathedral of  Our Lady of

Guadalupe - Anchorage, Alaska
is a Roman Catholic parish of

diverse cultures nourished by the
Eucharist, guided by the Holy

Spirit and inspired by our
Patroness. We come together to
pray, love, serve and evangelize
through the Gospel of  Life and
social teachings of  the Catholic

Church.‌ ‌

Declaración de misión‌Declaración de misión‌
La Catedral de Nuestra Señora de
Guadalupe - Anchorage, Alaska,

es una parroquia católica de
diversas culturas, nutrida por la
Eucaristía, guiada por el Espíritu

Santo e inspirada por nuestra
Patrona. Nos reunimos para orar,
amar, servir y evangelizar a través

del Evangelio de la Vida y las
enseñanzas sociales de la Iglesia

Católica.‌

Catedral de Nuestra Señora de Guadalupe, Alaska‌Catedral de Nuestra Señora de Guadalupe, Alaska‌
3900 Wisconsin St., Anchorage, AK 99517‌ ‌
 ‌
3900 Wisconsin St., Anchorage, AK 99517‌ ‌
 ‌

Connect with us! - Conéctate
con nosotras!‌

Connect with us! - Conéctate
con nosotras!‌

Want something in the bulletin and
website? Email ‌marrasal@olgak.org‌

Parochial Vicar‌
Fr. Toshio Sato, C.M.‌ ‌

Parochial Vicar‌
Fr. Toshio Sato, C.M.‌ ‌

Staffed by the Congregation of the Mission (C.M.)‌
“Vincentians”‌

Staffed by the Congregation of the Mission (C.M.)‌
“Vincentians”‌

Cathedral Website

scan the CR code

Cathedral Website
scan the CR code

Take care to guard against all greed,
for though one may be rich,
one’s life does not consist of
possessions” ~ Luke 12:15

Take care to guard against all greed,
for though one may be rich,
one’s life does not consist of

possessions” ~ Luke 12:15

God
  God  

Greed?Greed?oror
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AOAJ Website

scan the CR code

AOAJ Website
scan the CR code



Office: 907-248-2000‌  ‌
Cell: 314-703-6987

Is a great way to stay
connected with our
parish with instant
notifications, enjoy

additional features like
prayers, mass times,

homilies, helpful
reminders to silence
your phone before

mass or confession,
and much much more.
Scan the QR code to

be directed to the app
and follow the
instruction to

download.‌ ‌

BUSINESS MANAGER‌
John Fleming‌

JohnF@olgak.org‌
(907) 230-7783‌

BUSINESS MANAGER‌
John Fleming‌

JohnF@olgak.org‌
(907) 230-7783‌

FACILITIES MANAGER‌
jiml@olgak.org‌

Jim Lebiedz‌
(907) 240-3304‌

FACILITIES MANAGER‌
jiml@olgak.org‌

Jim Lebiedz‌
(907) 240-3304‌

CARE OF FACILITIES‌ ‌
scandelasak@gmail.com‌

Sara Candelas‌
(907) 231-7288‌

CARE OF FACILITIES ‌
scandelasak@gmail.com‌

Sara Candelas‌
(907) 231-7288‌

Annual‌

 ‌Rev. David Nations, C.M.‌ ‌
  ‌calendarsvdp@gmail.com

¿Desea solicitar una
intención de misa?
Puede visitarnos en

nuestra oficina de lunes a
viernes de 8:00 p. m. a

2:00 p. m. o enviarnos su
solicitud por escrito a

marras@olgak.org.
Indique si es por un vivo
o un difunto, la fecha y la
hora de la misa deseada.

Incluya su nombre y
número de teléfono por
si tiene alguna pregunta.
La ofrenda sugerida es

de $10.‌

INSIDE THE CATHEDRAL OF OLGINSIDE THE CATHEDRAL OF OLG

DEACON‌
 ‌Gabriel Ruiz‌

sejees@hotmail.com‌  ‌
(907 351-4269‌

DEACON‌
 ‌Gabriel Ruiz‌

sejees@hotmail.com‌  ‌
(907 351-4269‌

OFFICE MANAGER‌
Marra Salazar‌

 ‌marras@olgak.or‌g‌
(907) 248-2000 ext. 2‌
(907) 217-0160 cell‌

OFFICE MANAGER‌
Marra Salazar‌

 ‌marras@olgak.or‌g‌
(907) 248-2000 ext. 2‌
(907) 217-0160 cell‌

PASTORPASTOR

 ‌Rev. Toshio Sato, C.M.‌
TSato@vincentian.org‌ ‌
Office: 501-420-4405‌

  ‌

APLICACIÓN MI‌ ‌
PARROQUIA‌

Es una excelente
manera de mantenerse
conectado con nuestra

parroquia mediante
notificaciones

instantáneas. Disfrute
de funciones

adicionales como
oraciones, horarios de

misa, homilías,
recordatorios útiles

para silenciar su
teléfono antes de la

misa o la confesión, y
mucho más. Escanee el

código QR para
acceder a la aplicación
y siga las instrucciones

para descargarla.‌

DONATE‌
Cathedral of Our

Lady of Guadalupe
offer parishioners an
easy to use site with

up-to-date
methods of
electronic

donations. Simply
go to our website
olgak.org, or scan
the QR code with

your phone or tablet
to be directed to

our donation
website‌

DONAR‌

La Catedral de
Nuestra Señora de

Guadalupe ofrece a
sus feligreses un sitio
web fácil de usar con

métodos
actualizados para

donaciones
electrónicas.

Simplemente visite
nuestro sitio web

olgak.org o escanee
el código QR con su
teléfono o tableta

para acceder a
nuestro sitio web de

donaciones.‌

Would you like to
request a Mass

Intention? You can visit
us in our office Mon-Fri
from 8-2pm, or email

us your written
intention request to
‌marras@olgak.org‌.
Mention if it is for a

living or deceased, the
date & mass time

desired. Include your
name, phone number
in case there are any
questions. Suggested

offering is $10‌

SOLICITAR UNA
INTENCIÓN DE MISA‌

SOLICITAR UNA
INTENCIÓN DE MISA‌
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DENTRO DE LA CATEDRAL DE OLGDENTRO DE LA CATEDRAL DE OLG

Ongoing to improve the
functionality and

appearance of the parish
office, creating a more

welcoming and efficient
space. Efforts are being
made to minimize the

impact on daily
operations, and our staff

is doing their best to
manage the situation and
provide needed services. 

Continued support and
positive spirit as the

parish office is revitalized
and refreshed is

appreciated. 

RECTORY‌ ‌
RENOVATION‌  ‌

RECTORY‌ ‌
RENOVATION‌  ‌

Project Rachel MinistryProject Rachel Ministry
    Archdiocesan Ministry “Project
‌Rachel”, is a ministry dedicated to

‌helping those who have been affected
‌by abortion. It is for those who are

‌suffering as a result of experiencing
abortion, or by being part of a family
‌affected by abortion.  Carrying the
‌sorrow of this experience alone is

‌unimaginable, but this ministry is here
‌to accompany those affected. Offering

‌individual and group healing, Project
‌Rachel helps those who need the

‌mercy of our Lord most tenderly, for
‌there is nothing that cannot be

‌redeemed for His purpose. If you’d like
‌to participate, either as a path for

‌healing, or in support of the ministry,
‌please call (907) 297-7781, or email

‌projectrachelalaska@gmail.com.

Ministerio del Proyecto RaquelMinisterio del Proyecto Raquel
Destacamos el ministerio

‌arquidiocesano "Proyecto Raquel",
‌dedicado a ayudar a quienes han sido

‌afectados por un aborto. Está dirigido a
‌quienes sufren como resultado de un
‌aborto o por ser parte de una familia

‌afectada por él. Cargar con el dolor de
‌esta experiencia en soledad es

‌inimaginable, pero este ministerio está
‌aquí para acompañar a quienes lo han
‌sufrido. Ofreciendo sanación individual
‌y grupal, el Proyecto Raquel ayuda con

‌ternura a quienes necesitan la
‌misericordia de nuestro Señor, pues no

‌hay nada que no pueda ser redimido
‌para su propósito. Si desea participar,
‌ya sea como un camino de sanación o

‌para apoyar el ministerio, llame al (907)
‌297-7781 o escriba a

‌projectrachelalaska@gmail.com.

RENOVACIÓN DE
LA RECTORÍA‌

RENOVACIÓN DE
LA RECTORÍA‌

Seguimos mejorando la
‌funcionalidad y la

‌apariencia de la oficina
‌parroquial, creando un

‌espacio más acogedor y
‌eficiente. Se está
‌trabajando para

‌minimizar el impacto en
‌las operaciones diarias, y

‌nuestro personal está
‌haciendo todo lo posible

‌para gestionar la
‌situación y brindar los
‌servicios necesarios.

‌Agradecemos el apoyo
‌continuo y el buen ánimo
‌que se muestra durante

‌la renovación y
‌renovación de la oficina

‌parroquial.

mailto:JohnF@olgak.org
mailto:sejees@hotmail.com
mailto:marras@olgak.org
mailto:marras@olgak.org
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FAITH FORMATIONFAITH FORMATION‌‌
    ‌‌

Eighteenth Sunday in Ordinary Time, August 3, 2025‌



INFORMATION‌INFORMATION‌

Eighteenth Sunday in Ordinary Time, August 3, 2025‌

THINKING ABOUT BECOMING CATHOLIC?THINKING ABOUT BECOMING CATHOLIC?‌‌

The Order of Christian Initiation for Adults,‌
‌or OCIA (formerly RCIA), is a communal‌
‌process for formal initiation of new‌
‌members into the Catholic Church.‌
OCIA is a process of study, exploration,‌
‌faith-sharing, and faith formation with‌
‌specific liturgical rites for seekers and‌
‌inquirers. Seekers and inquirers are non-‌
‌baptized adults who desire to be fully‌
‌initiated into the Roman Catholic Church‌
‌and/or baptized adult Christians who desire‌
‌full communion in the Roman Catholic‌
‌Church.‌

​‌
Un-baptized adults‌

Adults baptized in non-Trinitarian‌
formula.‌
Adults baptized as Catholic, but lack‌
First Holy Communion and‌
Confirmation.‌
Adults baptized & confirmed infants in‌
the Catholic Church, but lack First Holy‌
Communion.‌
Adults baptized in other Christian‌
Churches, in the Trinitarian formula‌
w/water.‌

WHAT IS THE OCIA JOURNEY?WHAT IS THE OCIA JOURNEY?‌‌
        ‌Pre-Catechumenate‌

This is the earliest phase in the process; it is also known as the Period of Inquiry. Catechumens and‌
‌Candidates acknowledge that Christ is calling them into the Church through the movement of the‌
‌Holy Spirit. This is a time for seeking and reflection.‌

          ‌Rite of Acceptance‌
The first Rite in the OCIA process, the Rite of Acceptance accepts new members into the‌
‌worshipping community.​​‌

        ‌Catechumenate‌
The longest part of the process, the Catechumenate is a time of learning and formation in the‌
‌traditions and doctrine of the Catholic Church. This is a time for sharing stories, reading scripture,‌
‌and studying the Church customs, traditions and doctrine. Participants also participate in worship‌
‌services and various Church rituals.‌

          ‌Rite of Election‌
Catechumens and Candidates are chosen to be received by the bishop and the community and to‌
‌receive the Sacraments of Initiation at Easter.‌

         ‌Sacraments of Initiation‌
At the Easter Vigil (Holy Saturday), all newly elected members of the community who have been‌
‌journeying through the RCIA process are welcomed formally into the community of believers through‌
‌receiving the Sacraments of Initiation – Baptism, Eucharist and Confirmation.‌

        ‌Mystagogy‌
This is a time of reflection and celebration after the formal reception into the Catholic Church.‌
‌Mystagogia means “leading into the mystery” and it is a time to explore the deep mystery of our faith‌
‌and go forth to help build the reign of God on Earth as new members of the faithful.‌

Do you have questions regarding Catholicism and what it takes to become Catholic? If so, join us in a warmDo you have questions regarding Catholicism and what it takes to become Catholic? If so, join us in a warm
and accepting environment as we answer your questions. For more information or to join the sessionand accepting environment as we answer your questions. For more information or to join the session

contact Vince Fennimore via email: vsfennim@ptialaska.net or call 907-242-1391.contact Vince Fennimore via email: vsfennim@ptialaska.net or call 907-242-1391.‌‌



By: Bill Vigil‌

STEWARDSHIP CORNER‌

Do you love to sing and want to share your voice
in worship? We are inviting you to join our

church choir!‌
No experience needed, just the heart for music
and praising God. Pick your preferred time and

contact the choir coordinators directly.‌

Saturday‌   ‌5:30pm‌   ‌Han Lee 907-351-7916‌
Sunday‌   ‌9:00am‌  ‌Chad & Edna Resari 907-227-4441‌
Sunday‌     ‌11:30am‌   Maura Esparza 907-227-0656‌

Sunday‌     ‌5:30pm‌   ‌Larry Cadavos‌  ‌907-885-1390‌  ‌
                                   ‌Loni Amor 907-306-5509‌        ‌

MINISTERIO DE MÚSICA‌
¿Te encanta cantar y quieres compartir tu voz
en la alabanza? ¡Te invitamos a unirte al coro
de nuestra iglesia! No necesitas experiencia,
solo ganas de cantar y alabar a Dios. Elige tu
horario preferido y contacta directamente

con los coordinadores del coro.‌

Sábado 17:30 Han Lee 907-351-7916‌
Domingo 9:00 Chad y Edna Resari 907-227-4441‌

Domingo 11:30 Maura Esparza 907-227-0656‌
Domingo 17:30 Larry Cadavos 907-885-1390‌

Loni Amor 907-306-5509‌

      Lord Jesus Christ, as we begin to shift our thoughts from summer
schedules to the anticipated demands of  autumn, teach us to

recognize you, and help us follow you amidst our busy lives. Open the
Scriptures to us… that we may know you, see you, hear you – in the

voices of  friends and family, in the ministries of  our parish, in the
proclamation of  the Word, and in the Breaking of  the Bread. Teach us

to be good stewards, that we may use your gifts wisely and care for
all those you place in our path. Encourage us when we are

overwhelmed. Strengthen us when we are frightened. Challenge us
when we are complacent. Help us make our August transition a time
of  spiritual renewal, hope and action: to proclaim the Gospel in our

words and in our deeds. 
Amen.

      In today’s Gospel, Jesus offers a warning to those who pursue
‌leisure and pleasure as their goal in life without concern for the poor

‌and less fortunate. He tells the parable of  the wealthy landowner who,
‌upon yielding an exceptionally profitable harvest one year, determines
‌that he will live the rest of  his days in relaxation; to eat, drink and be
‌merry. God calls the miser a “fool” and lets him know that his greed
‌and self-indulgence will not bring him the security he seeks. Good

‌stewards acknowledge that the money and possessions entrusted to
‌them are to be used to further the mission of  Jesus Christ. This week

‌let us reflect on our own daily consumption habits. Do we spend
‌money on articles that make us better ambassadors of  Christ? Does

‌our personal lifestyle bring “good news to the poor” (Luke 4:18)?  

     Señor Jesucristo, al comenzar a cambiar nuestros
pensamientos de las agendas de verano a las exigencias del

otoño, enséñanos a reconocerte y ayúdanos a seguirte en medio
de nuestras vidas ajetreadas. Abre las Escrituras ante nosotros…
para que podamos conocerte, verte y escucharte en las voces de
amigos y familiares, en los ministerios de nuestra parroquia, en la
proclamación de la Palabra y en la fracción del Pan. Enséñanos a

ser buenos administradores, para que usemos tus dones
sabiamente y cuidemos de todos aquellos que pones en nuestro

camino. Anímanos cuando nos sintamos abrumados. Fortalécenos
cuando tengamos miedo. Desafíanos cuando nos volvamos

complacientes. Ayúdanos a hacer de nuestra transición de agosto
un tiempo de renovación espiritual, esperanza y acción: para

proclamar el Evangelio con nuestras palabras y obras.
Amén.

     En el Evangelio de hoy, Jesús ofrece una advertencia a quienes
buscan el ocio y el placer como meta en la vida sin preocuparse
por los pobres y los menos afortunados. Cuenta la parábola del

rico terrateniente que, tras obtener una cosecha excepcionalmente
productiva un año, decide vivir el resto de sus días en la

tranquilidad, comiendo, bebiendo y divirtiéndose. Dios llama al
avaro "necio" y le hace saber que su avaricia y su

autocomplacencia no le traerán la seguridad que busca. Los
buenos administradores reconocen que el dinero y las posesiones

que se les confían deben usarse para promover la misión de
Jesucristo. Esta semana reflexionemos sobre nuestros hábitos de
consumo diarios. ¿Gastamos dinero en artículos que nos hacen

mejores embajadores de Cristo? ¿Nuestro estilo de vida personal
trae "buenas nuevas a los pobres" (Lucas 4:18)?

RINCÓN DE LA MAYORDOMÍA‌
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A STEWARDSHIP PRAYER for August 2025‌A STEWARDSHIP PRAYER for August 2025‌

HEALTH MINISTRY‌HEALTH MINISTRY‌
Zumba $5 a session‌

Balance & Strengthens your muscles.
‌Come join with Peg Walsh Bernert our

‌instructor and other members of
‌COLG every Wednesday & Thursday at

‌10am to 11am. 

Step into a Healthier life JOIN weekly at
the Lunney Center‌     ‌“No Experience

Required. Friendly Environment”‌

Zumba is therapy. Let the music
heal your soul. Feeling the rhythm,

feeling alive.

Zumba is therapy. Let the music
heal your soul. Feeling the rhythm,

feeling alive.

Zumba $5 por sesión‌
Dale un paso hacia una vida más
saludable. Únete cada semana al

Centro Lunney. No se requiere
experiencia. Ambiente agradable.‌

Equilibra y fortalece tus músculos. Únete
‌a Peg Walsh Bernert, nuestra instructora,
‌y a otros miembros de COLG todos los
‌miércoles y jueves de 10:00 a 11:00 h.
Zumba es terapia. Deja que la música
sane tu alma. Siente el ritmo, siéntete

vivo.

Zumba es terapia. Deja que la música
sane tu alma. Siente el ritmo, siéntete

vivo.

ORACIÓN DE MAYORDOMÍA para agosto de 2025‌ORACIÓN DE MAYORDOMÍA para agosto de 2025‌

NO CLASSES- OUR INSTRUCTOR IS
OUT DUE TO BEREAVEMENT. WE

WILL UPDATE HERE WHEN CLASS
RESUMES.‌

New to the Parish? Welcome! wherever
you are in your faith journey, its great to

have you. If you would like to be a part of
our family, Please take time to complete
a parish registration form available in our
website olgak.org or stop by in our office

during business hours 8-2pm mon-fri.
Email it to marras@olgak.org, or return
to parish office, or place in the collection
basket at the Sat & Sunday liturgy. We

look forward meeting with you.

¿Nuevo en la parroquia? ¡Bienvenido!
Dondequiera que se encuentre en su camino de

fe, es un placer contar con usted. Si desea formar
parte de nuestra familia, por favor, tómese un

tiempo para completar el formulario de inscripción
parroquial, disponible en nuestro sitio web

olgak.org, o visite nuestra oficina en horario de
atención de 8:00 a 14:00 de lunes a viernes.

Envíelo por correo electrónico a
marras@olgak.org, devuélvalo a la oficina

parroquial o colóquelo en la canasta de la colecta
durante la liturgia del sábado y el domingo.

Esperamos conocerlo.

Exposition of the Blessed
Sacrament ‌Wednesday 6pm -‌

‌8pm after the 5:30pm Mass‌
Exposición del Santísimo Sacramento
‌Miércoles de 6pm a 8pm después de la‌

‌misa de las 5:30pm‌



https://olgak.org‌        ‌

MASS INTENTION‌MASS INTENTION‌

Aug 2 - Aug 9‌

PRAYERS FOR THE SICK/‌
ORACIÓN POR LOS ENFERMOS‌

PRAYERS FOR THE SICK/‌
ORACIÓN POR LOS ENFERMOS‌
Please pray for those who are sick, in pain
or recovery or in need of spiritual healing.‌

Frank Javier‌                ‌Joe Samaniego‌
John Fundeen‌             ‌Mark Samaniego‌
Jo Ann Berna‌              ‌Mary Ann Swalling‌
Fr. Scott Medlock‌         ‌Fr. Dan Hebert‌
Louie Sanchez‌            ‌Peggy Baumeister‌
Dee Zimmerman‌         ‌Fe & Boy Dawag‌
Alan Cadavos‌              ‌Eva Salazar‌           ‌
            ‌

Please email the office
olg@olgak.org if you would like

your name or request a name to
be added to the prayer list.‌ ‌

Envíe un correo electrónico a la
oficina olg@olgak.org si desea que

su nombre o solicitar que se
agregue un nombre a la lista de

oración.‌

BAPTISM CLASS ENGLISH
Second Thursday of each month‌Second Thursday of each month‌

August 14‌  7pm North Tower room of the church.‌th‌August 14‌  7pm North Tower room of the church.‌th‌

Clase de Bautismo (Español)‌Clase de Bautismo (Español)‌

28 DE AGOSTO DE 2025, 18:30 horas, Sala Torre Norte de la Iglesia‌

If you have attended the baptism class prior, come to the
office and complete the Baptism request‌  ‌form.‌

BAPTISM CHANGES AS OF JULY 1, 2025‌BAPTISM CHANGES AS OF JULY 1, 2025‌
Parents & Godparents must attend the‌  ‌Baptism class before

scheduling a date of  baptism for their child. Call 907-248-2000
ext.2 for questions.‌  ‌

CAMBIOS EN EL BAUTISMO A PARTIR DEL 1 DE JULIO DE 2025‌CAMBIOS EN EL BAUTISMO A PARTIR DEL 1 DE JULIO DE 2025‌
Los padres y padrinos deben asistir a la clase de Bautismo antes de
programar la fecha del bautismo de su hijo. Para preguntas, llame al

907-248-2000 ext. 2.‌

Cuarto jueves de cada mes‌

Have a child for Baptism? Please stop by at the
office to complete the form. A baptismal preparation
class is offered to help parents and godparents
understand more deeply the sacrament.

¿Tiene un hijo/a para el bautismo? Por favor, pase por
la oficina para completar el formulario. Ofrecemos una
clase de preparación bautismal para ayudar a los
padres y padrinos a comprender mejor el sacramento.

Plan of getting married in the Church? Please
make arrangements at least six (six) months or
more prior. Contact Fr. David Nations, C.M. at (314)
703-6987 to arrange a date and begin pre-marriage
preparations.

¿Planea casarse por la Iglesia? Por favor, haga los
arreglos con al menos seis meses de anticipación.
Comuníquese con el Padre David Nations, C.M., al (314)
703-6987 para programar una fecha y comenzar los
preparativos prematrimoniales.

Going in for surgery? or seriously ill? Or
in danger of death? Feel free to approach
or call one of our priests or call the office to

schedule the Holy Anointing of the Sick.

¿Va a ser operado? ¿Está gravemente enfermo? ¿O
está en peligro de muerte? No dude en contactar o
llamar a uno de nuestros sacerdotes o a la oficina para
programar la Santa Unción de los Enfermos.

Sick and/or Homebound? Would like to
receive Communion? We have dedicated
ministers who can visit, pray with you and bring
you communion. Please call the office (907) 248-
2000 ext. 2

¿Enfermo o confinado en casa? ¿Le gustaría
comulgar? Contamos con ministros dedicados que

pueden visitarlo, orar con usted y llevarle la comunión.
Llame a la oficina al (907) 248-2000 ext. 2.

How can we Serve
You?‌

How can we Serve
You?‌

¿Cómo podemos
servirle?‌

¿Cómo podemos
servirle?‌

Eighteenth Sunday in Ordinary Time, August 3, 2025‌

FUNERAL & MEMORIAL MASS PLANNING‌
If you recently loss a loved one and would like to make

arrangements for their funeral service at COLG, please call
the office at 907-248-2000 Ext. 2 or 3‌

LOST & FOUND ITEMS‌LOST & FOUND ITEMS‌
Please stop by our parish office during business hrs mon-fri 8-2pm to

recover any of the items you may have left at our parish.‌

PLANIFICACIÓN DE FUNERALES Y MISA
CONMEMORATIVA‌

Si recientemente perdió a un ser querido y desea hacer
arreglos para su servicio funerario en COLG, llame a la

oficina al 907-248-2000 Ext. 2 or 3.‌

PRAYERS FOR THE DECEASED/‌
ORACIONES POR LOS DIFUNTOS‌
PRAYERS FOR THE DECEASED/‌

ORACIONES POR LOS DIFUNTOS‌

Pilar Henley‌    ‌
Azucena Bantigue‌
Brandon Scott Teel‌ ‌
Marlon Sato‌ ‌
Onassis & Orestes Cartagena‌
             ‌
            ‌



ANNOUNCEMENTANNOUNCEMENT ANUNCIOANUNCIO

Decimoctavo Domingo del Tiempo Ordinario, 3 de agosto de 2025‌

Tickets Now Available!‌Tickets Now Available!‌

Annual Fall GalaAnnual Fall Gala

We are thrilled to announce that tickets for
our Gala are officially available! You can

purchase it online through our website, just
scan the QR code or purchase tickets in our
office Mon-Fri from 8am-2pm. Tickets can
be reserved and held at the office for pick

up. Email marras@olgak.org or call Marra if
you want to have tickets held for you at 907-

248-2000 ext. 2 or 907-217-0160. Tickets
will only be released when they are

purchased online or in the office. Provide a
guest’s name for each ticket sold at the time

of  purchase if  possible.‌

We anticipate a strong demands of  tickets,
so we encourage you to secure yours as
soon as possible to ensure place at this

inspiring event.‌
We have payments options available online

‌or in person purchase. 
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¡Entradas ya disponibles!‌¡Entradas ya disponibles!‌
Nos complace anunciar que las entradas
para nuestra Gala ya están disponibles.
Puede comprarlas en línea a través de

nuestro sitio web, simplemente escaneando
el código QR o en nuestra oficina de lunes a
viernes de 8:00 a 14:00. Puede reservar las

entradas y guardarlas en la oficina para
recogerlas. Envíe un correo electrónico a

marras@olgak.org o llame a Marra si desea
que le guardemos las entradas al 907-248-

2000 ext. 2 o al 907-217-0160. Las entradas
solo se entregarán si se compran en línea o
en la oficina. Si es posible, proporcione el
nombre de un invitado por cada entrada

vendida al momento de la compra.‌

Prevemos una gran demanda de entradas,
por lo que le recomendamos que reserve la
suya lo antes posible para asegurarse un

lugar en este inspirador evento.‌
Disponemos de opciones de pago en línea o

en persona.‌
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Gala anual de otoñoGala anual de otoño



Discover Your Vocation Take
the next step

Discover Your Vocation Take
the next step

https://cmvocationusa.org/contact

cmvocationusa.org/mission

cmvocationusa.org/vincentian-brotherhood

Who We Are

cmvocationusa.org/mission

cmvocationusa.org/our-charism

INFORMATIONINFORMATION INFORMACIÓNINFORMACIÓN

Decimoctavo Domingo del Tiempo Ordinario, 3 de agosto de 2025
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This summer, the Book Mobile has agreed to come to the Grow
North Farmers’ market for three dates, July 10 , August 7 ,
and September 3 . We are looking to stock the book mobile
with the following types of  publications:

th th

rd

1.Instructional books about climate specific, sustainable,
urban, and/or small-scale farming and gardening practices

2.Children's books that deal with plants or gardening (for
example: "Let's go! A harvest story" by Hannah Lindoff,
"Tops and Bottoms" by Janet Stevens, "Green Green, A
Community Gardening Story" by Marie Lamba,
"Blueberries for Sal", anything off  this list
https://www.rabbitroom.com/post/15-gardening-books-for-
children, and many more!).

3.Children's books that are not in English, in particular those
that will serve Mountain View families (Spanish, Hmong,
Samoan, Filipino, and Yup'ik), and those that will serve our
farmers and their families (Ukrainian, Swahili, Haitian
Creole, Kinyarwanda, French, Pashto, and Dari) - find one
good resource here: https://www.languagelizard.com/

For more information please contact Cecilia, our Farmer's
Market Coordinator ckaroly-lister@cssalaska.org.

Decimoctavo Domingo del Tiempo Ordinario, 3 de agosto de 2025‌

Get 
Involved

Get 
Involved

SolicitudesSolicitudes

The staff  at Brothers Francis
Shelter would like to offer
activities for clients in the
evenings after dinner. They are
seeking the following items: 

cornhole (board &
beanbags)
 items for BINGO (set of
cards, markers for making
the cards, and set of  balls)
karaoke machine or
microphone.

If  you are able to donate any
of  these items, please reach
out to Mercy at 907-764-3827

BROTHER FRANCIS
SHELTER

BROTHER FRANCIS
SHELTER

GROW NORTH FARMGROW NORTH FARM GRANJA GROW NORTHGRANJA GROW NORTH
Este verano, el Bibliobús ha acordado visitar el mercado
agrícola Grow North en tres fechas: 10 de julio, 7 de agosto
y 3 de septiembre. Buscamos abastecer el Bibliobús con los
siguientes tipos de publicaciones:

1.Libros instructivos sobre prácticas agrícolas y de
jardinería específicas para cada clima, sostenibles,
urbanas o a pequeña escala.

  2. Libros infantiles que traten sobre plantas o jardinería (por
ejemplo: "¡Vamos! Una historia de la cosecha" de Hannah
Lindoff, "Tops and Bottoms" de Janet Stevens, "Green
Green, Una historia de jardinería comunitaria" de Marie
Lamba, "Arándanos para Sal", cualquier artículo de esta lista
https://www.rabbitroom.com/post/15-gardening-books-for-
children, ¡y muchos más!).
  3.  Libros infantiles que no están en inglés, en particular los
que serán útiles para las familias de Mountain View
(español, hmong, samoano, filipino y yupik) y los que serán
útiles para nuestros agricultores y sus familias (ucraniano,
suajili, criollo haitiano, kinyarwanda, francés, pastún y dari).
Encuentre un buen recurso aquí:
https://www.languagelizard.com/

Para obtener más información, comuníquese con Cecilia,
nuestra coordinadora del mercado de agricultores, ckaroly-
lister@cssalaska.org.

ComplicarseComplicarse

This summer, you can help spark
imagination and hope! Clare House is

hosting a Teen Book Drive for the
incredible youth staying at our emergency

shelter for women and children. We’re
collecting new gently used books for teens

to enjoy. 
Drop-off welcome all summer long!

Care for Clare RaffleCare for Clare Raffle
Marie’s Beauty Salon & Supply
has been operating since 1988
and has been raising funds for

Clare House almost as long! This
years’ Care for Clare Raffle
begins June 19  and runs

through July 31  Drop by Marie’s
Beauty Salon & Supply to browse
raffle items and get your tickets

for $10/each or 3/$25. Raffle
drawing on Aug 5 . All proceeds
to to supporting Clare House-our
shelter for women and children.

th
st.

th

Cuidado de Clare RaffleCuidado de Clare Raffle
Marie's Beauty Salon & Supply lleva
operando desde 1988 y recaudando
fondos para Clare House casi desde
hace el mismo tiempo. La rifa "Cuida
a Clare" de este año comienza el 19
de junio y se extiende hasta el 31 de
julio. Visita Marie's Beauty Salon &
Supply para ver los artículos de la

rifa y conseguir tus boletos por $10
cada uno o 3 por $25. El sorteo

tendrá lugar el 5 de agosto. Todos
los fondos recaudados se destinarán
a Clare House, nuestro refugio para

mujeres y niños.

Recolección de 
libro para adolescentes

Recolección de 
libro para adolescentes

Este verano, ¡puedes ayudar a despertar la
imaginación y la esperanza! Clare House

organiza una colecta de libros para
adolescentes para los increíbles jóvenes

que se alojan en nuestro albergue de
emergencia para mujeres y niños. Estamos

recolectando libros nuevos y usados ​​en
buen estado para que los adolescentes

disfruten.
¡Se aceptan devoluciones durante todo el

‌verano!

Teen Book DriveTeen Book Drive



within the Archdiocese‌
We are pleased to share that there are current job openings within the Archdiocese. These roles offer a chance to contribute

meaningfully to our mission and serve the community.‌

St. Michael’s Parish‌
 ‌in Palmer‌

St. Michael Catholic
‌Church in Palmer is

‌looking for a motivated
‌self-starter for the position
‌of Administrative Assistant.

‌The position is 30 hours
‌per week. If you have any
‌questions, please email

‌Father Michael Shields at
‌brothermisha@gmail.com

St. Elizabeth Ann Seton
‌School in Anchorage

 for 2025-2025 school
‌year. Join our team! for
‌more information visit

‌www.akseas.com, then
‌send your resume and
‌cover letter to Kathy

‌Gustafson at
‌kathy@akseas.com 

Oportunidades de empleo‌
de‌ntro de la Arquidiócesis‌

Escuela Santa Isabel
Ana Seton en Anchorage‌

Para el año escolar 2025-
2025. ¡Únete a nuestro

equipo! Para más
información, visita

www.akseas.com y envía
tu currículum y carta de
presentación a Kathy

Gustafson a
kathy@akseas.com.‌

Nos complace informarles que existen vacantes en la Arquidiócesis. Estos puestos ofrecen la oportunidad de
contribuir significativamente a nuestra misión y servir a la comunidad.‌

Parroquia de San Mig‌uel en‌
‌Palmer‌

San Juan Bautista en
Homero‌

Cancillería‌
Departamento Financiero‌

Asiste al Director Financiero
y Contralor en la calidad de

la contabilidad y los informes
financieros de todos los

libros mayores del
Departamento Financiero
Arquidiocesano. Mantiene

relaciones positivas y
exitosas con las parroquias,
los donantes y la comunidad

financiera mediante el
cumplimiento satisfactorio de

sus funciones. Lea la
descripción completa del

puesto aquí. Envíe todos los
currículums a Danna

Hoellering:
dhoellering@aoaj.org‌

For more information full
‌job description about the

‌employment opportunities
‌you can visit to the

‌Archdiocese job webpage
‌at https://aoaj.org/jobs

Para obtener más información
‌sobre la descripción completa
‌del trabajo y las oportunidades

‌de empleo, puede visitar la
‌página web de empleo de la

‌Arquidiócesis en
‌https://aoaj.org/jobs

Before and After Care
‌Positions 

Exento de tiempo
‌completo

Chancery 
Financial Department

Assists Chief Financial Officer
‌and Comptroller with quality of

‌accounting and financial
‌reporting of all the

‌archdiocesan Financial
‌Department’s general ledgers.

‌Maintains successful and
‌positive relationships with

‌parishes, grantors, and the
‌financial community through

‌satisfactory fulfilment of
duties. Read the full job

description here. Send all
‌resumes to Danna Hoellering

‌at dhoellering@aoaj.org

Full-time Exempt
Administrative Assistant.

18-hours/week

Job description available
upon request, 

email:
‌stjohnbaptisthomer@gmail

‌.com

St. John The Baptist 
in Homer

Part-Time Secretary

Posiciones de atención
‌antes y después

Asistente administrativa

La Iglesia Católica de San
Miguel en Palmer busca
una persona proactiva y

con iniciativa para el puesto
de Asistente Administrativo.

El puesto es de 30 horas
semanales. Si tiene alguna
pregunta, por favor, escriba
al Padre Michael Shields a
brothermisha@gmail.com.‌

Secretaria a tiempo
‌parcial

18 horas semanales‌

Descripción del puesto
disponible previa solicitud.‌

Correo electrónico:
stjohnbaptisthomer@gmail.

com‌

Eighteenth Sunday in Ordinary Time, August 3, 2025‌

mailto:brothermisha@gmail.com
mailto:kathy@akseas.com
https://files.ecatholic.com/26791/documents/2025/7/Assistant%20Comptroller%20Job%20Posting.pdf?t=1753741000000
https://files.ecatholic.com/26791/documents/2025/7/Assistant%20Comptroller%20Job%20Posting.pdf?t=1753741000000
mailto:dhoellering@aoaj.org
mailto:stjohnbaptisthomer@gmail.com
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